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MONITUM.

THESAURUM SYRIACUM a Viro doctissimo R. Payne Smith
S.T.P. anno MDCCCLXVIII inchoatum, exinde autem erudito-
rum hominum, praesertim senescentium, votis tardius progressum,
ad cognitionem mnobilis linguae tamdiu in sordibus jacentis pro-
movendam et ampliandam vel maximum momentum habiturum
esse, nullus, opinor, ex numero doctiorum et candidiorum harum
literarum aestimatorum inficias ibit. In nova autem per regio-
nem horridam et fere incalcatam via aperienda, exploratorem hic
illic a recto tramite aberrasse, quis paulo humanior mirabitur ?
Nec si quid forte peccatum fuerit, e longinquo petendum est
remedium. In longo labore fieri non potest quin ipse operis
inceptor sclentiam suam corrigat et amplificet, ut vineta sua
(quod aiunt) ipsemet aliquando caedere cogatur*: finito autem
opere, quis nescit restare egregium Appendicis sive Auctarii com-

mentum ? in qua concinnanda, saltem in libro particulatim edito,

* Exempli gratia : in p. 146, 1. 17 Syro-graecum ..noe.gm.siheéoi&: {~iarpds marés
Graece describitur; sed in p. 269, l. 39 larpogodroris, verius. Rursus in p. 440, 1. 9,
ut vox non Syriaca ]Z.\a.}.;, infortunium, exemplo adstruatur, S, Cyrilli verba jaN./
NaNs Shalksy male reddita sunt, navis quam swum infortuniwm absorpsit; sed in
P. 538, L 4, navis quae ictum in caring sua recepit, probabilius.
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v MONITUM.

praeter Auctoris curas posteriores, etiam Censorum et Criticorum,
sive benevolentium sive malevolentium, scita expendi, et pro meritis
probari aub reprobari possint. Tnterea temporis, cujusque harum
literarum studiosi plurimum interest, in perfectiorem tanti operis
constitutionem épavoy suum quantivis pretil, etiam S\emTiaior, NON
privatis usibus servare, sed in publicum Philologorum commo-
dum quasi in sacrum aerarium conferre.

Haec igitur sit mel libelli excusatio, qui ad unam praecipue
artis lexicographicae particulam intenditur, scilicet ut vocabula
Syro-graeca, hoc est, Graeca Syro charactere repraesentata, satis
numerosa, a praesenti Editore partim recte enucleata, partim
minus feliciter tentata, partim denique intentata relicta, novae
serutationi subjiciam, et pro virili Graecitatli suae redonem : in
quo labore exantlando si quid profecisse mihi contigerit, Graecae,
linguarum reginae, studio, cui per longam vitam sine ulla inter-
capedine operam dedi, non dialectorum Orientalium, in quibus
tanquam advena et hospes semper versatus sum, peritiae, laus
quantulacunque tribuatur.

Norvica,
Die VIII Januarii, MDCCCLXXVI.




THESAURUS SYRIACUS.

Pag. 22, lin. 25.

ughMél&?y. ) ) e okél\} &, vox barbara ab dyafés deri-
vata, sc. dyafoviionre, BB. Ihid. .m.l;ue.’.&?’, quod explicat
Ty 5 ’ 5 7
per ..a.&z’., sc. dyabiovéais, forte pro dyabevigets.

In priore vocabulo, deleto Yud post Nun, habes vocem optime Graecam
dyafuvdioerar; e.g. Koh. vil. 4: dr & rxaxle mpoodmov dyabwbijoerar kapdia,
ubi Syro-hex. in textu: okghs; in marg. autem: AFCABYNOHCETAL
Posterius, ne apice quidem mutato, est Graecum ayafvvets.

P. 34, 1. 30.
ofSocX 08y, JiAS (oo ead hwso/ gesado &, BB Est

igitur édovAevovro.

Immo est &ovhoduro, servos sibi jfaciebant. Verbum Sov\evew, servire,
mediam formam prorsus respuit; in passivam semel incidi apud S. Chrysost.
T.IX, p. 611 A: dwa 7 6 pev &ovheve, 6 d¢ &dovAevero; Ceterum in interpreta-
tione BB. pro eea>» vide num legendum sit ¢+2339, ut respiciatur locus
Sap. Salom. xix. 13 (14): obroL 8¢ edepyéras Lévovs édovhobrro, ubi Syro-Hex.
ad 000 9250 (sic) in marg. notat: €EAOAOYNTO (sic), cum scholio
4]e35 (0o 000 medS ) o

P. 47, 1. 25.
s . desticudus, J3oks t“”’z oi 8pxeis Tov ravpov, Geop. 102, 13.

Graeca sunt (XVIL, 5, 3): dewpe 10 aidotor kal Tovs Opxets ToD Tavpov, kal
olorprioe. edféws; pro quibus Syrus habet tantum: \Oomidmd NS acfo
.edolo; h.e. et illine inguinibus eorum, et libidine fervebumt. Hinc Thesauro
inferenda vox 3&(", libidine ferbuit, oiorpnoe, unde wmo, libidinosus, salaw,
p. 46, 1. antepenult.
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THESAURUS SYRIACUS.

P. 62, 1: 7 ab 1mo.
osabo( BA. ... forte dyapa, acc. v. dyop, furfur, sordes capitis; sic
enim BA. et BB. . . . kewis loods ers-:si-

Vox Graeca éxdp non est furfur (wirvpa), sed manans capitis wlcus, neque
aliter sonat interpretatio Syra, siquidem Jle.h3§, auctore Castello, est morbus
purulentus et pruriginosus. Badem chorda oberrat V.D. p. 176 5. V. woas(;
sed p. 175 s. V. wiols! juxta Galeni interpretem Syrum recte exponit: "Axépes
sunt ulcera parva humoris cujusdam viscidi plena™.

P. 64, 1. 27.

woaamoo! exclamatio gaudii ter repetita, quum ecclesia obviam eat
episcopo. . . . Vox forte corrupta ex eiraos.
Vox edkraios, vetivus sive votis expetitus, non est exclamatio, nee sine verbo
(edxrafos fkeis) belle consistere potest. Hcclesia, ni fallor, episcopum advenien-

A

tem laetis clamoribus salutavit: Ed éfous, €b &fois, € &fous.

P. 67, 1. 8 ab imo.
\o;.g\mAez BB. e BS. m&ol? t.l.'il ol Molss pondus

duabus drachmis constans.

Scriptura corrupta, ut videtur, ex \e;a.g\w.i*, Huworarnp vel fuiordrnpoy.
Scilicet stater (Jsajyeo() vocabatur rerpddpaxmor Atticum.

P. 69, 1. 14.

Ul abd) spoidrys, similitudo; sine sensu BA. ,Le.:i Mgl

Pingo Jlosabd/, et Syriaca verto: ouoddy 1 peyarwoivn cov, honorificen-
tius dictum pro epoudons.
P. 82, 1. 6 ab imo.
wisLa®d] tmobikn, sed sec, BA. Lloydl mandata ; et sic BB, JeSao.
Pingendum wbalaoo( dmobfikal, praccepta, usu apud scriptores ecclesiasticos
notissimo, Sic S. Basil. M. T. I, p. 98 A: ‘H pv yap mapowplo. éoriv . . .
* Barth, Castelli Zexicon Medicum Graeco-Latinwm, Lips. 1713, p. 8: ““Achores, Gx@pes vocantur

manantia ulcera cutss in capite et genis infantum, plurimis ac minimis foraminibus cutem perforantia,
ex quibus tenuis et glutinosa effluit sanies.”




THESAURUS SYRIACUS.

Sidaokakla PBlov, mukvas Tas vmofikas mepiéxovoa Téy wpakréwy. S. Chrysost.
T. VIIL, p. 420 D: Tdre duokohwrépa fiv 7 dperii odde yap tmobriras &yypdgovs
elyov eketvor Tdre, ob Plwv mapadelypara, GAla youry kad éavrp n Pious
Nywritero.

P. 83, 1. 40.

LaNso/ exponit BA. quae tangi possunt, Ji4add. Vox forte
corrupta ex ymhagpnrds.

Vox lealw significare potest, vel res guae tangi possunt (non quae
palpari possunt, ymhagnrd, Meaas ), vel quae se invicem tangund. Secundum
posteriorem usum contulerim Graecum émdAAnia vel dmd\Anha, 7es aliae alis
sine interstitio superpositae vel suppositae.

PRS0

wanmni00(” eimpaks, res prosperae, BB qui reddit si.:3 opes, et
JLioa, pulchra.
Pro edmpalis, quae vox nulla est, conjicio ) mpdéats, quae locutio per JLina
& xoAd haud inepte exponitur. Scholium Arabicum ad ¥mapéis pertinere cre-
diderim, coll. p. 80 s. v. wnasansfoo/,

190, (Ll 0

\@Qoz instrumentum, Pat. Vit. 79v. Legendum \uKio] dpyavov.

Nisi forte sit épyaheiov.
PRI
u’\u‘iigz Foditur, effoditur . . . :2mhs, BB. Vox forte corrupta ex
aptyn, vel dpuye Phot. (Bekk.)

Neutra forma cum futuro @M convenit. Proculdubio vox Graeca est
dpuyfi, quae legitur Psal. xciil. 13: &ws ob dpvyj) (Syro-hex. :2why ko) ¢
apapTole Bdbpos.

P. 134, 1. 36.
b.&? drdpayos, non perturbatus, non contr s, }.M 1! BB.
Vox Graeca ardpayos Syris est faaage N2 vel huds N, Vide 1g1tur num

lapsus scribae sit pro \3zd(” drpifis.
B 2
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THESAURUS SYRIACUS.

P. 139, 1. 4.

o g, 0 g, voluptati tibi erit, ¢ J5o . . . BS. ap. BB.  Forte
sit 706uny, ndeco.

Interpretatio Syra, jucundum erit tibi, revocare videtur locutiones Graecas
550 mou eb 5§00 cou. Jesai. xliv. 16: 7§30 pov &7i &BepudvOny, ubi Syro-hex.
Nl d o\ wio)

P, 141, 1, 20.
a%\.lkm..z sub eum . . . worokowl, BS. ap. BB. Licet suspicari quod
corruptum sit ex Smexdbyro, vel alio quodam verbo hujusmodi.

Est, ut BS. diserte testatur, 9’ adrod, corruptum ex opellecs(, quae serip-
tura est BB. infra p. 142, 1. 22.

Ibid. 1. 24.

< .
| PETSVE { oidkov, gubernaculum navis . . . Joas, BB.

Potius est adyifv, quae vox pro gubernaculo navis haud raro usurpatur. Sie
S. Chrysost. T. VI, p. 122 A : éori tof adxéros kal mndaAiov ¢ oTavpd XPOLLEVOL
xvBepriirn.  T. XI, p. 296 C: domep émi 1ivos avyévos kal olakos Ths evhafelas
k¢Onrar. Hine nomen piscatoris conficbum ATXENIOS apud Alciphr. Epist.
1L, sy
Ibid. 1. 44.

%MMAQ‘Z solves, diversaberis . .. )k, BS. ap. BB. Potius
est adhiobioeobe.

Tmmo est adhwbioerar, diversabitur (foemina). Vox Jia commutatur cum
noAioOn Ruth i. 16. Psal. liv. 7 in Syro-hex.

P. 142, 1. 36.

QLMZ§O§QQQ‘2 Ymepopabnoy, megliges, LJ? koo, BB. Cf Aqg.
Jes. xxxiil, 7.

In loco Jesaiae 6padijoopar, ut semper, passivum est. Similiter vmepopadroy
non sonat negliges, sed megligeris. Syriacum Ao kDo omnino postulat
wolioinoa./ VTEPOPGS.

Ibid. 1. 45.
beosdo &L (™ dormivi . . . NAaa, BS. ap. BB. Vox corrupta ex imvécoa.

Est prava scriptura vocis Jeocuscs! fmvwsa Psal. iil. 5.




THESAURUS SYRIACUS.

Ibid. 1. 54.

%W&Q&:? (cod. M. eror-o-) sustinebimus, tolerabimus
... #3ads, BS. ap. BB. TForte sit dcpearikare.
Vox sansas tum smoomoerar tum dmoornodueda reddi potest. Hic prius est,
ut Psal. Ixiv. 8. cxlvii. 6 ete., et vox Syro-graeca leviter corrigenda est, ut sit

12 Akl 1l @i

.. .33 g ad usum, C.B.V. il. 4.

Locutio Syriaca Graece effertur per praepositionem eis, ut Sap. Salom. xvi. 2 :
s I 7‘? els yop embuplav; ibid. 5: 2 JboaaNy ,..2 els vovBeaiav O¢ ete.
in versione Pauli Telensis.

R ll5 2081
Je&?!.?‘i)\dpwe exhilarabat, gaudio ajficiebat, .e...sm W

Tmmo est iapdvar, ex vulgari confusione vocalium € et ac.

P. 158, 1. 15 ab imo.
\WQA.Z sol ardens . . . ]Lu..om lm‘», BB. An sjhws 7erdv?

Titan enim apud recentiores idem ac sol.

Vox Syro-graeca depravata est, ni fallor, ex #Aworacia vel HAiooTdoiow,
solstitium.
P. 154, 1. 32.
lm.»g(e.»,af mutata est . . . Seda(, BB. Forte i\owriy.
Vox #\owwri0n barbara est. Syriacum N\L\‘»? sonare potest vel 7AAowddn
(%&2 Tetr. Dan. iii. 19), vel FAAowddny, vel etiam NANotdlns ; quorum
postremum wa.klaNNL/ a seriptura Syro-graeca proxime abest.

P. 158, 1. 11 ab imo.
Denique Jeshd )LB rard pépos, Galen. 8 v, kar’ etdos, 1b. 5 v.
Locutio Jesk> Jssks (sic constanter pingitur: e.g. Jos. iv. 19. Jud. xx. 48

(pro égfs). Prov. xxix, 11. Sym. Jerem. ix. 25 Mich. i. 11) non pertinet ad
’é? quis, sed ad ),‘_( manus, adstipulante Castello p. 368 ed. Michaelis.




THESAURUS SYRIACUS.

P. 159, 1. 26.
\oLu] detvaos, -ov, Sempiternus . . . W a5, BB.

Graccum &elvaos vel dévaos est semper fluens, peremwis, mon Sempiternus.
Ad explicationem BB. aptius foret el dv. Cf. p. 160, 1. 35.

Ibid. 1. 52.
woawets( BA, am:o,.l..) BB, loudabilis, Jmsna BA. et BB. Vox

forte corrupta ex &dofos, et legend. .me.mo,hz ’

Vox Jusna commutatur cum &dofos Jud. xvili. 21. Job. v. 9. Jesai. xxiil. g.
Sed facilior, ni fallor, est correctio wasa.! vel ..mw,...ei h.e. doldipos.

Hesych. : *Aoldipos* edkers, dvopaoTds.

P. 160, 1. 42.
leau( loudaverunt, \os=+=, BB. Lege &2 (" frecay.
A ‘ iy S

Nihil mutandum. Vox Graeca est floar ab gde celebro; ut mox 1. 50
& = . \ .
ke (“est dow, non alvéow. Sic Jud.v. 1: kal noev AeBpRdpa, Jsam9 Nmzao.

P. 161, L 20.

wadame( ... 2)exponit BA.... JLpans Moo qui est vultu inhonesto,
quod certe ex dmropar derivatur, quamyis quid sit difficile est dictu.

Non video cur non sit nomen proprium Alswmos, cujus etymologia a BA.
declaratur, tanquam aloypds dma, quae non Magis absurda est illa quam affert
Bustathius, ex alfo, alow, splendeo.

Ibid. 1. 62.
\e%\m.z qui stare factt, erigit . . . PR, BB. Forte pro iords, -dv.

Proculdubio est foréy ab iordw. Cf. Psal. xvil. 34 : kal éml 7a tYmAa loTdy
pe (W Paiso). Jesai. xliv. 26 : «kal ioTdy (pa0¥0) fijua maLdos avToD.

P. 162, 1. 33.

(""&Mz ara, altare; Juseo, BB, Forte corrupta sit ex éoria, vel

éomiardplov.

“Borlo est focus, éoriardpioy locus in quo celebrantur convwia ; quUas voees




THESAURUS SYRIACUS.

nemo, opinor, per aram exposuerit. Pro -sw.( correctio haud improbabilis est

sl vel -soll, Gvoiacmipior. Cum vero inter hwss fusia, et haseo Guoiacti-
prov passim confusum sit (vid. Z%es. Syr. p. 8o7) videndum num vox Syro-
graeca eloumipiov sit, h. e. sacrificium in introitw (anni vel etiam sacerdotit) cele-
bratum. Cf. infra ad p. 186, lin. penult.

Ibid. 1. 38.
oo difficilis fuit res . .. SamSL(", BB. Forte sit joxalker.

Locus qui hic alluditur est Psal. Ixxvi. 7: éoxadlov (Comp., Ald., MSS. :
éokal\ev) 10 myedpud pov; ubi Syro-hex. wwsod MNam>l{, h.e. vertente Bugato :
et curiose inquisivit spiritus meus ; quae versio vereor ne ad Graecum érkaAlev
potius quam ad Syriacum conformata sit. Secilicet vox o L{ (cf. Hex. ad Psal.
exviil. 158. exxxviil. 21) potius sonat, indignatus est, aegre tulit, Graece foxalev,
quae lectio est paucorum codicum, quibus adstipulantur S. Cyril. Alex., alii.

P.163, 1.9 ab imo.

HL&:L&J similitudo . . . Juwo9, BS. ap. BB.
Nullus dubito quin sit émpyiuara. Elegantissime S. Basil. M. T. II,
p- 36 C: medikaot ydp wos ai kad’ Imvoy pavraciow Gs Ta mOANG drmxrpara elval
TOV pednpepwdy ppovridwy.
12 31ls; 1 e,
15:8. (" émapxa, eparchia, praefectura, Act. Mart. 23, 35. Sic Bernst.
Locum invenire non possum.

Locus est Act. Apost. xxiil. 34 in versione Philox.

P. 167, 1. penult.
asoharndoliaf dileai, elegi. . . Mad Aows, BS. ap. BB, Cf. épariow,

épacTeloa.

Utraque vox Graeca poetica est, et tempus futurum improbat BS. His
repudiatis, in promptu est vocabulum Graeco-biblicum aiperi(opat, cujus deri-
vativa commutantur cum s Psal. exviil. 30. exxxi. 15; cum lag autem Psal.
xXiv. 13. cxxxi. I4. Utrum vero vox Syro-graeca sit jpericaro an jjperize non
definio.




THESAURUS SYRIACUS.

125188, 1L, 1)
,.nzn.sz 7, Jeasns{”. .. instrumentum quo lapis molaris dolatur, BA.

Vox Jeasas{ habetur in scholio S. Severi ad Exod. xX. 25; @k \2 faNe
Joasan{ of, securis, ut puta, aut scalpum, ubi Ceriani confert Graecum gofs, £otdos.

Ibid. 1. penult.

\d;ﬁoz "exponit BB.. . ad egressum pertinens (Jiaass), Aliter:
donwin vel gratificatio quam miles tter faciens familiae domus in
qua diversatus sit dat, wt ewm semper in memoria teneant. Vox
forte corrupta ex éfodiaoris, dispensator, et éfodiacTicdy.

Corrigendo \e.;..g.mz habes vocem optime Graecam éfuripiov. Lexica

dant: “’Efuriiplos, ad egressum pertinens : Adyou é&urijpior, sermones valedicentium
i discessu.”  Adpov autem éfirjpior Salvatorem discedentem discipulis suis
reliquisse, sc. iy éavrod elprivyr, ait S. Basil. M. T. III, p. 299 E.

IREIO0 SIS0
a\e.;nb.z dicit BB. se in libro de agricultura . .. legisse \q%ukes.?
];&s ]yg 2 Jio7s s ixy, alologon quae mane quwm imber venit
grummitum el pipibwm eddt. . .. Ap. scriptores mediae Graecitatis
immos éoTi 70 dNoyov, et akdywv equitatus, Du Cange.

Vox Syro-graeca non est alologon, nec cum &oyoy commune aliquid habet,
sed Sho\vydy, avis quaedam loca sola amans, et tpitovoa Ta mpoodpdpia (Theon.
ap. Aratum, 948). Cf. Geopon. I. 3, 11: dAohvydy 7pilovea éwlwov Xeudra
onhoi. Verum vidit Lagarde in Gesam. Abkand. p. 2.

P 1601816 b mb)
uﬁkem%auticus; pl. L:é&zmuauﬂkof, Hex. Jon. 1. 5.
Vox nihili est. In codice ad loc. est forma communis JsaN./.
P. 217, 1. 5.

\n.:olQA.Z exponit BB, .em & Jarssoy hass SAS(. .. Quid denique
\&~ haud facile dictu est, nisi terminatio sit, sc. d\gnpueiov=d\-
Pnpa, Ut onua, onueior (Davies).
. Vocabula éAdnua et dAgmueior sordes sunt. Fortasse divisim pingendum :
\5.,.;9 &N dNda, plav.




THESAURUS SYRIACUS.

1200008 1L leL
u;..ageypbanmsmata [L u‘.égy\oya] ]La{é\u, BA.

“Vox weo(, quae explicatur per Jloges, nullus dubito quin sit ex Sap.

Salom. xvii. 4 in Syro-hex., ubi textus est :

Al‘i\-lAH Joosen Jhinks Jlageso
KATH®ECI IO ¥ 3 foSASS

pro Graecis: xal ¢pdopara éuedirois karndi) mpoocdmois evedavidero [sie IT, IIT ;
sed aueds Tois karydéor Ald.]. Graeca vox, literis Syris descripta, est ool et
sic (nec desunt exempla) in cod. hexaplari fortasse erat in margine codicis, ex
quo derivata glossa, quae demum transiit in Thesaurum Payne Smith.” Sic
ad me seripsit amicus meus A. Ceriani in literis datis Oct. 5, 136g.

P. 255, 1. 8 ab imo.
magi\:‘z "exponit BA. proprius, J3%b ; et sic BHNom. 82 v. haat
| FEPRY) Naso/ ..me.%\.l%?.!z. Monet Davies quod sit ¢ndigetes.

Indigetes nuncupantur dii ex hominibus Jacti, qui quid hie sibi velint non
video. Vox Syro-graeca sonare videtur éwdoy<cvyros, servus w domo natus, forma
legitima, etiamsi Lexica nil nisi évdoyerris agnoscunt. Locus Bar Hebraei, qui
Graece sonat: 0 yévos &doyéumros fyovy kupiakds, revocat formulas venditionis
sive manumissionis apud Bockh Corpus Inscr. Gr. Num. 1699 sqq., in quibus
dominus Apollini Pythio vendit c6ua yvraikelon (vel avdpeior), 70 yevos évdoyevi]
(vel oixoyevés).

P. 263, 1. 1.
14 4 5 .“ & S o
Jassihs/sec. BA. oras wmiesw & waeld Ja N (" onrtus Tucis.,

Vox forte corrupta ex dvarol.

Tentabam wooge}® Jopu! dvarony péyyovs.

187 e/ 11 2490
oo SuAs( adjuvat, sasase, BB. . . . Forte legend. a{h&&wz
avrepyraro. 3
Soloece. Cave vel hilum mutes. BEst dwriMiyreras, adjuvabit. Psal, iii. 6 in
Syro-hex, : o\ wwea b ;309 NN 871 kipros avriNjreral pov.
(o




THESAURUS SYRIACUS.

P. 276, 1. 45.
beansafens( dvacroyerbels, Cyr. 396. 2, ubi AN Lm.oe.&.m.vf in mar-

gine exponitur S 490 ¢ novo refingens.
8. Cyrilli locutio Graece sonatb avasroixelwow mwoidy ; scholium autem for-

tasse dmokafiordy, ut Jesai, xxiil. 16: skl ya9ul drokaracricera.

Ibid. 1. 54.

%\.a.é:.&m: zyresurgent ... o, BB, Potius est dvagrioorre,
Immo Syro-Graecum leviter emaculatum fit ! dvaoricovrar.
Y

P. 281, 1. 4 ab imo.

washas( panis cum oleo subactus, a9y s ‘Nols "J’:‘“ S
Jnasas, BA. Forte sit dykovpr, -ns,=dyyotpiov. Male BB. @i,

In hodierna Graecitate dyxodpt, &yyodpi, vel dyyovpior non wéupa, quod hice
desideratur, sed cucumerem notat. Vera seriptura Syro-graeca est wn.zns/”

eyxpls, placenta ew oleo melle adminto, quae vox commutatur cum ) 20 Num.,
xi. 8 in Syro-Hex., cum scholio quod Graece sonat: *Evratéa )r.:.. ‘EX\npioT

€ykpls Ovopdler &ori 8¢ &v thy €06V TAY mAakovpTapior ofrws Kal TO wedupa-
pevoy év éhalp. Vid. Hexapla nostra ad loc.
Pi287,.1..28.
T 5 y d . - g
wancnoo3l8oshs(” BB. . . . dvbpamdpetus, studium alios blandiends, sed

adjective redditum faslsaN ;94 qui blanditur. BA.male wass..

Vox dvfpwmdpetis est plane inaudita et barbara, et inter dpetis appetentia,
et blandiends studiuwm immane quantum distat. B duabis autem seripturis
praeferenda est illa quam offert BA, transpositis, ut saepe accidit, literis » et
wo, ut evadat waoscoifooiiy/ dvBpwndpearos. Sic Paulus Telensis Psal. lii. 6 :
6 Oeos dueokdpmioer ot dvfpwnapéorwy (latiiad, «:2a9); necnon Philoxenus
Eph. vi. 6: és avfpomdpeoror (lastad visa gof).

P. 290, 1. 34,
btk . .. pl. RE&)S iarai, Job. xifi. 4 Hex, Forma suspectior.

Merito ; nam in cod. diserte exaratum hass)so,




THESAURUS SYRIACUS.

PE292NIA6:
w00:am(” invidus, kil .5, BA.
Fortasse est vitiosa scriptura pro waideml(3) Bdokavos (e Prov. xxiii, 6.

Sirac. xiv. 3 in Syro-hex.), intercidente litera initiali, ut in ()amdsn p. 329,
L. 3, (m)apdrvois p. 365, L. 31.

P. 293, 1. 10 ab imo.
Odoas/ similis, ejusdem ponderis . . . JohD im0 oand, BA. et
BB. Legisse videntur \ai.{y:oefmf ° sc. opuerpos cum prosthet.
Proculdubio vox Graeca est loduerpor. Cum opsamd avrlypagov (émaToAds)
sonet, fortasse respicitur locus Eustath. Opuse. p. 352, 1 5 (apud H. Steph. Z%es.
G. L. Tom. IV, p. 673 ed. Paris., 1841): émororyy i loOperpoy T€ kal loodvvamov
10519773 m
ToujoaL GuNXave.
P. 294, 1. 10 ab imo.
&ln@mf’ BA, L\%m( BB: exponunt ambo wvestis serica crassior.

Vox Graeca, ni fallor, est oravpdria. Scilicet ad a\Naooouévas 4 Reg. v.
22 Cod. 243 in marg. scholium habet: Mé&\\ov dA\acooudvas orords Aéye
mowkiNas, éfalAdrrovra Exovoas Xpduara, ofd éori T84 &k aNpKBY  oTaVpdKLa
ka\ovueva.

P. 298, 1. 11. ‘
ma&ua.&mz tencbrae externae, Josd L.; bm, BB. Est igitur

VOX corrupta ex éw et okdros.

Vox Syro-graeca sonat tantum eis 76 okdros. Plenius cod. H. woadasaye/

\Oimpeadsad els 70 oxdros T éédrepo.

P. 330, 1. 28.
o) S Naor &9 deducantur illae . . . é.:élu, BB. Vox corrupta

;
€X dmoaTowyTaL,

Graecum amooriowyrar Syriace sonat S, DON t;:alk.v quod posterius
ter ponitur Psal. xliv. 15, 16 pro dmevexfjcovrar. Ttaque seriptura Syro-graeca
paululum emaculanda, ut fiat oxs s Noowes).

Cc2

VO T A e G
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P. 334, 1. penult.

tm..to;.szq.,kmo.sz ameorpadnoav; reddit BB. revertentur, redibunt . . .
. \Q_Q_Q og-j s
Bst potius optativum dmoorpagelnoar, quod Syriace per futurum regulariter
effertur.
P. 337, 1. 6.

a&m.llna.sz qui tn pristinwm statwm restituit, instaurator . . . Ji&so$,

BB. Sonat dmoxabiorns, ~ov,=dmokaracrdrys.

Posterior vox Graeca vix fertur, prior barbara est. Quidni dwokafioréy ?

12, el 1L 1l

mie.sz, et sec. BS. -m.».nooion?y, declinatio, ]%.n‘l:é);hg, BA.
et BB.
P. 1129, 1. 38.
]);Qé.l..ﬁb..;}ﬁé f. inclinatio, dicitur de luna quum primum decrescere in-
cepit, JharsaN 9430 .5 .namas:09/, BA. sub Jsouos Lnam?

Ex collatione duorum locorum manifestum est utrobique pingendum
wnsoi0ad(” dndkpovois, lumae decrescentia. Clem, Alex. Strom. Lib. VI, Cap.
XVI, § 143 : “H oeMdfun e 80 énra fuepdy Aapfdver Tods peracympariopods. Kord
pev ody Ty mpdTny €Bdopdda duxdropos ylveral, kard 5¢ T devrépar mavedigvos,

: 3 o :
TplTy 8¢ dmo tijs dmokpoloews adus dixdromos, kal Terdpry dpavilerar.

P. 841, 1 4.

.ma.&.\n...l.si qui curam agit, it. cura, diligentia, ]JLS&: J:e o0,
BB. Forte sit émpehyris.

Vox Syro-graeca accuratius exarata legitur apud Euseb. H. E. 1. 7 (inedit.)
videlicet wajNsa.o/, cum glossa : 1.903. ! o

Ihid. 1. 19.
\a.sxniksz inguriae non obnomius, Jlaihsd 1!, BA. Cf. guepmros.

Immo corrige \e.gs.l..sn.ﬁf amijuevroy. Hesych. ’Amfuavros: dBAafs. No-
tulae BA. fons et origo esse videtur Pauli Telensis versio Sap. Salom. vii. 22 :

€t yap & abrf) mebpa voepdy . . . dmipavrov; ubi in textu est kuashS I in
+
marg. autem: ATTHM ANTON,
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Ibid. 1. 31.

u&m;&m%m:gz " conclusio argumenti, Ixsass widh, BS. ap. BB. in
voce t.ku.&msz. Of. hsnoassas/.

Sub ksesseo/ nibil invenio quod hue pertinere videatur. Praeterea
ISsass non argumentum est, sed eloguium, Négs, dudhexros, praesertim Aadud.
Pro wsas collectio paene suspicor reseribendum waais, collector; quo concesso,
locutio Ihsesd wd1d ad amussim exprimit epitheton Aristophanicum orwuvAco-
cul\exrddns, h. e. 6 orduva pripare cvvdywr (Schol. ad Aristoph. Ran. 841).
Tum vero nil obstat quominus vox Syro-graeca sit émworwpvAucds, garrulus.
Sed judicent peritiores.

P. 345, 1. 6 ab imo.
w0aN9/ dpelos, utilitas, fructus; ap. Severum patriarcham in annota-
tionibus suis ad 3 Reg. viii. 10, Mas. Pec.

Vox Graeca est awAds, non dpeos, qui Masii error est. Tn locum S. Severi
e Cod. Mus. Brit. Addit. MSS. 14,437, fol. 75 v excerptum: 5 fokis Jy
O e (0o 123 Duy o? Jaass ohoN 29 yof JoN\y hidoa (oonba/
Kpans | \2 10 .Qm waodd(; h.e. 8r dueravdnra wiv eloww T yaplopara Tob
Oeod &s kar atrdy 1 O nuerépa kaklo dpapeltal nuds avTd o yap GwAds xapt-
{erat, QAN édw pa) Quaprdvope,

P. 347, 1. 19.

e.gL.Lb.,uQZ proluibita est duriter, smmorigera fuit, Swfad NN3L/
AN > BB.
Corrigo aghatss/ gmypiivaro, recusavit. Cf. Psal. Ixxvi. 3: amquijvaro mapa-
kAnfivas i Yoxi) pov. Quod ad interpretationes B B. attinet, priorem non con-
coquo, quia dmyriraro activum est; altera o> contradizit, obstitit, ponitur pro

amavaivesfar Job. V. 17: vovdérnua d¢ mavroxpdropos ui dmavalvov (]ﬁl by,

P. 361, 1. 4 ab imo.
fsao/”e rad. £O, q. V.
Bst vox Graeca axui, flos aetatis ; unde Sirac. xlii. g pro prjmore wapakudoy
(Ovydrnp) Paulus Telensis dedit Jaaol cask feNgs, cum scholio: l.:a..eu
@ (j\iklov) Jhsoc.aN.

B T A R
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P. 376, 1. 4.
INwiof 7o eOpixwpoy, 3 Bsdr. ix. 38, 41 ; rectius Lagarde JAus 03.
Emendatio facilior est INwos). Psal. xxx. 9:

éornoas év ebpuyxdpw (INwosks)
TOVS Tdas wov.

In loco Hos. iv. 16 pro & 76 evpuxdpe Middeld. Jhwois edidit,
sed in codice J\wosls seriptum.

P. 428, 1. 8.

agohlamssh)” qui coluntur, adorantur, Moo/ FESAN-) R
ceeendhea, BA,  Vox corrupta ex @pnokevris,

sed in sensu pas-
sivo [?] adhibita.

Pinge ofudlam.sl) €0pnokedovro, Syriace oo DN,

Ibid. 1. ult.
wasll! lingua Atheniensium, v. 5. woarl).
Sub wdwl! dthenae laudatur locus ex BB. qui incipit: jaX .5 skl
SIS oo, Corrige w.ll(”, *Ar6ls, dialectus Attica, Strabo VII, p. 333:

™y per 1dda ™ makaug "AT00 iy adrhy papev.

P. 438, 1. 20.
\méb BA, \men..ilg BB, f. cui gravia sunt ossa, vel cus gravis
pes est, JLydo Lias of bos binns .5 ..., BA. et BB,

Potior esse videtur scriptura BB, sub qua fortasse latere potest

\S:anﬂijg,
Bapvyviov, gravem membris.
P. 456, 1. 39,

[ S ORI pollutae, contaminatae . . . e2ijw, BA. .

ruptum sit e BeByrwbévra,

Pingendo wfpraNisos est BeBidorrar, quod Syriace sonat e2ip.  Prae-
sens BeBnAodyrar vertitur 2K Psal. ix, 26.

.. Forte cor-

P. 500, 1. 13 ab imo.
auzlas Princeps, potens, in homilia S. Basilii de Incarnatione,

u,’.o,.:c L0000 et L&mm S0 ol NN wahams
.M heass 5 JaNaaw h&émi, K. Vide an sit Sovkddos

Kkbunes kal Bonbol.
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125 tel0), el
001 g9 09, ifi me;.Boﬁg, 1) meteora quaedan, Jolasa\ Aaso! woremso?
JLadSs T v S ’L.$S >0, BHCand. 28 v. Voc. Gr. dokirys
[immo Soxides]. 2) i. q. at.las, Basil. in Nativ. Dfi, ap. K.
[ut ante].

Locus S. Basilii, indicante P. Lagardio in censura Thesauri nostri justo
asperiore (vid. Gotting. gel. Anzeigen 1871, p. 1105) adhuc exstat in homilia cui
titulus, In Sanctam Christi Generationem (Opp. T. II, p. 60T D): KOMHTAI
yap KAT AOKIAES KAI BOOTNOI, ATA®OPA SXHMATA, Ka‘i mpoayopta
olkelar Tols oxfpac whyrwy 8¢ yéveous 7 adrij. Expositio autem tenebricosa .&

JaNaso Jeass, vide num ad wasoas, Comes, potius pertineat.

19, 0k, 1k ksl
o Wy Jicaso \QJZ \031;} pnéeu adrods apovovs mprvels, Sap. iv. 19, sine
sensu. B Syr. rescribe pnéovow atrovs dpwvor mploves, Tumpent €os
tacitae serrae.

In Graeco Sap. Salom. textu constituendo, versio Pesch. fere nullius est

ponderis. Hic quidem sensum egregium fundit textus editus, quem ne literula
quidem mutata expressit alter Syrus: JEI N o Jly \mz Jomusy N0, cum

scholio : « Sine woce ; h. e. quod non potuerunt vocem edere propter gravitatem
casus.”
P, 591, 1. 14.
JAND L35 alperis, particeps, Sap. viil. 4.

In versione Pesch. verba ovads Liso JoN\g onls Li> sunt libera versio
Graecorum pdoris s Tob Geod émariprs ; deinde subjungitur : (gloria) wseas
wo10s3S (Seo9 Pro Graecls kal aiperis TGw pywv abrod. Praeterea vox aiperis
nequaquam sonat particeps, sed amatriz, ut recte cepit interpres Graece doc-
tissimus Paulus Telensis, vertens : o9 JoaSs Jhsalse,

P. 602, 1. 29.
wojasamslis ranae Mminores, ;xo &3\lis, BS. ap. BB. Vox Gr.
Torte sit Barpdxov képos (Davies).
Si prior pars Vocis Syro-graecae e Bdrpaxos corrupta sit, quod valde incer-
tum est, malim tentare Bdrpaxor yvpwou (aliter ydpwor, yépvvo), Anglice fadpoles.
Etym. M. p. 243, 49 : I'fpwoy, ol pukpol Bdrpaxor mapa TO YUpOy TO TEPLPEPES®

T0LODTOL Yap €lot.
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P. 647, 1. 39.

Ethpa. ;5@.2“, 1) vir factus est, \-.a’\l.(g fao dvdpwbévra, Hex. Job.
SEITING =

“ Forma a Paulo Telensi efficta fortasse, ut Graecum tenacius redderet,
eximenda ab asl(!.”— 4. Cerians.

P. 701, 1. antepenult.

2 0 . . . . »
J5 }.;‘) . . xdpa&, sectio, scissio, Angl. @ notch or slit cut n the bark of a
vine, Geop. 39. zo.

Verba sunt: Jik ent! w00smns houin o9 WGis, h. e. Fuleibus acutis inci-

damus (xapaéoper 4 Reg. xvii. 11. Theod. Amos vii. 14) eis sectionem, pro
Graecis (V, 38, 2): dpemdve ody 10 mpéuvor éyxapdéwper. Ex hac autem colla-
tione nequaquam colligi potest, inter voces Jokg, et xdpaé vel levissimum nexum
exstitisse. Nam in viticultura vocem Graecam nihil significare posse, nisi
patum vel pedamentum quo vitis fulciatur, certo certius est.

) SO
]M m. feretrum . . . .]M@n J\ixo9 feoiS., BA. ... Suspi-

catur Arnold. quod sit ka\vmrpa.

KaNdmrpa est fegmen quodvis, spec. tegmen muliebris capitis, qui sensus hic
non quadrat. Vide igitur an sit vox Latina grabatulus, transpositis euphoniae
causa literis 7 et /. Syriacum fo:& commutatur cum rpdBBaror in Hex. ad
Amos #ii. 12, et saepius in N. T.

REZ80IE1 361
0289 i adorationem offert, ]2.,%4» o0, BA.  Sonat ypdyror.

Vox Syro-graeca corrupta videtur ex \emoaty, yorvmessy, scriptura dubiae
fidei Tob yovvmerdy.

R, 804, 155 ab 1mo:

eassanly qui progressus est, ewiit manifeste, Nofsuatd w939 .&, BA.
Forte sit 1 aor. verbi ékpavifw, cum 9 relativo.

Potius est éxpavels, vi intransitiva,
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12tk 1k
\fo‘g Dotham . .. Exponit BA. cxa Q9 Jhoiams & 4 JNsaa 5.

Ad posteriorem expositionem cf. Lagarde Onom. Sacr. p. 190, 28 Aoban’
ikavy) Ekhenris.
P. 867, 1. 16.
Lida o koMo, Mat. v. 31 VHh.; it. JES1An 5y §3Ko, ib. xix. ¥, Gr.
émoordoion, it. BiNov dmoorasiov, libellus repudiationds. Sic legi
censet Bernst. pro fatowis ot Jlatomise.

Frustra. Masius in Syr. Pec. affert Jhotawis dmooracia 3 Reg. xxi. [13],
et Jlatawiws Joho Deut. xxiv. [3]. Idem sonat JLasnmidaoy hsAo Jesail. 1. 1.
Jerem. iil. 8.

P. 868, 1. 5.
\Q:ia.ag? apparitores, Nis§ peo \oo,..L.Ig QA.] jds, BA. et BB.
Voc. e s corruptum=—rafedras.

Vox Syro-graeca est rdfewv vel ralews, non rafedral, quod infimae Graeci-
tatis est. Sciliceb rdgis est comitatus hominum cuipiam magistratui apparentivim,
et operam dantivm. S. Chrysost, Opp. T. IIL, p. 347 E: kaddmep &ml Ty dpydv-
T, emeday of Tis Tdfews kal mepl abrdv dvres TV dpyovra dmex0ds &xwat mpos
Tods evrvyxdpovras, i 76V pdBdwy méppwler abrovs dmeatvovor k.7.&  Thid. T.
X, p. 8 A: ody épare rovs maidas, Grav malfovres Tdw ToLBTL Kal OTPATIGTAS, KAl

T ~ ,,“’K, Kazcﬁan N ! e P, 4 FA 6/{'
TPONYOVT AL CUTEY KNPUKES pa3000x0tL, Kol [EGOS O TALS €V X®PG ApXO0VTOS Baoily ;

P. 870, 1. 24.
t“:%d)‘:; Siahoyh, sermo, oratio selecta, it. laus, ) PN | )
. .aaal, BB.
Apud BB. distinguendumn videtur Jhag s, b e, dudhebis, éxdoy,
qui duplex sensus est vocis dadoyrf. In Psal. ciil. 34 : fdvvleln odr¢ 7 dakoyi
pov (M), Paulus Telensis posteriorem sensum praetulit, vertens e ) CEN

Cf. Bugat. ad loc.
Ibid. 1. 30.

e gy ratiocinatio ab ignotis ad ignota, oINS em I .5
e INSEEEBR

Vox est dudAAnhos (Adyos vel Tpdmos), schema dialecticum quo wmum per alterum
D
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mutuo probatur, demonstratio in orbem. Apollon. Alex. in Bekkeri Anecd. p. 535,
30: GAN fows Tis Priceie didAAnhov 6 Towobror: T( ydp EoTi paAAoy Eavdds *Arpei-
dns 7’ Arpeidys Eavdds ;
PRSI IES:
womeie%;._mi.? . . . Owapaprupotot . . . .ogm.:pz .2, BB.

Syriacum osee( non est diapaprupodor, sed vel duepaptipavro, vel diapapri-
peofe (imperat.), quorum neutrum cum Syro-graeco concordat, quod unice sonat
duapapripopal oot ¢ b/ sacse Psal. xlix. 7. Mox L 24 olofhsoamhs (sic)
est diaokeddlel (3e30), noN diackeddoa.

P. 875, 1. 5 ab imo.

i $ = 3y _
\OrmOoLoomy spectavit, inspexit . . . w29( .5, BB. Vox forte cor-
rupta e dwe&ékvren.

Immo est \oumdanoony diédkwper.  Vid. p. 848.

P87, . 28

wada. juder . . Juiy .5, BA. Vox corrupta ex Siarnris, Exhibet
BB. QN ALI.

Proculdubio est wojlems.y dikacrds. Cf. g nf00ey dikaoTriplov, p. 878,
1. 6 ab imo.

18, erel0), Il
0 0eaN0as9 Edkdedols . . . Forte omissa voce ksho liber geometriae
vocabatur wooeNoasy, ut apud nos absolute Huclid.

Conferri possunt nomina librorum V., T. apud Epiphan. De Mens. et Pond.
23, Ouood, 0udp, dacwgrelu, diapodl, dexweAdd ete,

P. 881, 1. 16.

WOAM 0Dy medicamentum ex aerugine aeris paratum, bass

)L§3)'_l\ oo [emplastrum)] (2 Jag! o9 [pdpparor] , BB. 2

Vox Syro-graeca emaculatius picta est wasoia.9 dlypwuos, bicolor. Alxpopos
éumhaorpos memoratur a Galeno in 2 ad Glaue. (Opp. T. X, p. 3835).
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12, el 1L ey

woapJatuy VOX incerta, wapsaosy b ooy haamloss, Anecd. Syr. i.
App. 47. Reddit Land. dies posita; sed potius lateat voe. Lati-
num, quod delationem litis, comperendinationem significet.

Vox bssloio mpobeoula (subaudi nuépa) est tempus statutum, dies pracfinitus
(vid. Hex. nostra ad Ezech. xxi. 25. Dan. ix. 26), et cum dilatione litis nihil
commune habet. Voe. Latinum, ni prorsus fallor, est definitus (sc. dies).

Ibid. L 41.

0dNaS.y vestis exterior cum subductitio pammo munite et plicata,

[ex Arab.] Jas:o .5, BA. et BB.

Pingendum wasoNaLy Sumots, laena duplicata. Hesych. : Aurhotdar dimov-
wérmy xhavlda év 7§ ¢opelofar. J. Pollux VIL, 47: elol 8¢ xAatvar, ai uev
&mhotdes, af 8¢ dimhal. Vox hws:® ponitur pro dumhols 1 Reg. xxiv. 12 (teste
Masio). Job. xxix. 14. Psal. eviii. 29. Baruch v. 2.

IS YHERITRIE
Jiasy i. q. beaoy, sc. JQen woradae P‘?mLM? Ihols saohws kano

[Ligrum pariett infiaum, cui superimponitwr lucerna] . . . Forte sit

doyelov.

Aoxelov receptaculum (sp. biquidorum, ut S. Chrysost. Opp. T. VIIL, p. 127 C:
dua TodTd o, kara Tov kabapiouoy Tév ‘lovdalwy, deukvis Ori ovdémore ékelva
olvov yéyove doxela 7o oketn) hic non quadrat. Pinge besy ddkiov, asserculus.
Diod. Sic. XVIII, 42: émevofjoard rwa Evmy ral wapp\haypévmy t@v {nmov
yvpvaclov. Tas yap kepalds adréy Tals cepals dvadesuedwr & Twovr doklwy 7
TarTdAwy K.T. €.

P. 906, 1. 18 ab imo.

fere Jhatsasy Jas! wis éreBnuppévor dvbpamor, virs wmgluie ewagi-
tatt, Clem. Rom. Rec. 147%. 21.

Interpres Syrus pro ékrefnlvppévor legisse videtur éxrefolwucvor (emmady).
Cf. Hex. ad Psal. xxx. 10. xlv. 4. An recte, judicium faciant peritiores e serie
Clementina, quae sic habet: 'Emel vis ras kalds kal moMAas oiwddvas pera rév
émopévor por dakTuliwy kal Ymodioewy ¢uldfer; tls O kal Ta HO€a Kkal MoAVTENH

D2
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~ /
oo, wpoeTowudaet . . . kal mdyra exetva doa, ékreOnlvppévoy dwlpdroy &s Onple

~ 4
peydho 77 émbuply, &k wdons mheovelias mopiobevTa, EroyudleTad.

P. 934, 1. 16 ab imo.

19 P+S parvopara, Cant. i, 17: rescribe Sy peo; lege etiam 1S9

ﬂl&sle pro ll,.§g Loldy, Gr. parvbpara, Zeph. ii. 14.

In posteriore loco codicis lectio est MiSgly |8y ; in priore }89 pis, quae
nequaquam sollicitanda est.  Sic 3 Reg. vi. 9: I8y piasx pro garvdpacy;
necnon Sym. 3 Reg. vil. 3: 03,01 Jo#y koo pro parvdpara «édpwa.

P. 935, 1. 42.
Mo3 latus. Pl i3 Hex. Fz. xli. 7: al. semper JNi83.

Etiam ap. Ezech. L. ¢. in codice pingitur [\1dy.

P. 954, 1. 19 ab imo.

Hic etiam pertineat fuss \O.Jz Qn’99 \m.ogk ois évekd\eaay adrois of mwpo-
¢iray, Hex. Zach. i, 4.

Middeld. recte edidit aass \&so, unde ego ipse in gratiam Thesauri osci-
tanter descripseram: ““wsy eyxahelv Zach. i. 4,” quae res Editori fraudi fuit.
Vox pertinet ad has accusavit,

P. 962, 1. 22.

\hékkngt wntroduxerunt . ; .ehjﬁ?’.&, BB. Potius est elcé\fw-
oav.  Apud Cod. H., Jo ol o,

Pro soloeco elcéhdwoar scriptura Cod. H. indicat eloij\dogay ; interpretatio
autem Syriaca elorjyayor vel elajveykay.

P. 964, 1. 14 ab imo.

LADAWADS sanguinis effusio, o9 Losmal .5, BA. Valet aipdraots,

Vox aiudrwots, cruentatio, neque cum vocab. Syro-graeco, neque cum expli-
catione ejus conciliari potest. Teviter COITIZO waamaxase ekxduwots, Sugil-
latio, sanguinis sub cute ¢ffusio. CF. Thes, Syr. p. 82, 1. 28, ubi hodoo! $rdma
BB. exponit: [ios Mweks foss Jlomal.
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P. 965, 1. 4 ab imo.

W elatio, Jhatxaslo .5, BA.  Forte sit tyreors.

Secundum vocem Syriacam, quae commutatur cum émapous ap. Hex. ad
Thren. iii. 47, et (ut videtur) Psal. Ixxxviii. 10, conjicio Syro-graeccum depra-
vatum esse ex waasiofOo,

P. 968, 1. 23.
Read JA3AN wsnas ey had/ boor oM ¢ had/, K. ex Hom.

in Nativ. Dii.
Hacc est eadem S. Basilii Homilia, quae nobis supra p. 14 opem egregiam
tulit.  Graeca edita sunt (Opp. T. II, p. 595 E) : nés (Syrus #@s utv) pavracdy

0 vobs ; wds d¢ Vmnperijoel Tals dtavolas % YAdooa ;

P. 970, 1. 19.
wlsloasase dulce rveddebaris . . . Madar i .5, BB, Rescribe
mlmbm}\m éyA\ikaoas.

Syriaca BB. sonant dulce reddebas, non reddebaris. Pinge igitur woluks SN
éyMikavas, ut respiciatur locus Psal. liv. 15: s éml 70 adrd éyhdkavas (Syro-hex.
Moo Jiso) 2déopara.

POz A I

\lm&:L>°§°. édokievaavro, dolo ust sumt . . . .QL.'LLZ .o, BB.
Praetulerim édoAiofoar, quae forma legitur Psal. v. 10, quamque Paulus
Telensis vertit coo edais, doctius quam BB. qui eam pro aoristo cepisse

videtur.
P. 996, 1. 22.

koeooe ocoiderunt, eNKs .5, BB.

Scriptura misere decurtata, ut videtur, pro \hoocu Q9& édvevaav,

P9978 Sult.

Jxa.xno0s [cod. H. L\n.meseoo] tumiditas wulcerwm in  palpebris,
oo Jedly (cod. H. Jlatses) woatdad Lawmss Aaso/, BB,
Forte sit iy opa.

Pinge lsumaaswo dudpionua, quod medicorum filii definiunt, dykos oldnpa-




THESAURUS SYRIACUS.

Tédns Tod PAeddpov, Vel ewerescentia ciliorum tumori similis.  Cf. Thes. Syr.
p. 1005, L 3, et p. 1022, L. 43.

P. 1002, 1. 9.
Jlosdor £. seditio, Jhosjo A, Lue. xxiii. 19 ed. Curet., Gr. 8t ordow

twd. Forte sit érepdrns.

Est, ut videtur, éraipeia vel éraipla, in malam partem pro factione. Plu.
T. L p. 606 B: 708 8¢ Avodvdpov Terehevrnidros, edpiw étawplay oA ouve-

~ & 3 ~ ’ F RN \ 2 4 <
OTOTOY, NV €KEWOS . . . OVVEaTNOEY €M TOV “Aynoilaoy K.T. €.

P. 1007, 1. 38.

w&alio;\}mbo’ é&nyepb, excitatus est, suscitatus est . . .;.,..;LL] ., BB.
Sonat éfeyépbyre.

Immo &feyépOnre, LL) Psal. vii. 7. xxxiv, 23 ete.

Ibid. 1. 44.
ondheasshmoo canite, laudate . . . .oIX .5, BB. Perperam: est enim
ekedéfare [soloecum].
Pinge onflaosilmsor egdplare. Hesych.: ’Efdplare apfare pelodlas, Suvi-
care k.7.€ Num. xxi. 17: &fdpxere (oa() air@, ¢péap. Psal. cxlvi. s

dpare (and() 16 kuple v efopodoyiice.

3

Ibid. 1. 59.

o -
ﬁ.&.‘@?’.&gmo’ coarctaverunt, presserunt . . . .as9) .o, BB.

.y . 9 - . .
Facilis correctio est a.&:o)}::mmo’ éfepudfovro, quamvis vox Syriaca potius
refert é¢efBidoavro.

P. 1008, 1. 1.

oNali{Slormoo erwdody, encussus est . . . .L;.s..jlf &, BB, quasi
legerit éferwdaby.

Soloecismus tollitur pingendo oMol lodomas éterewdxOny (sic), e Psal,
cviii. 23+ &erwdxfny (bh) Goel drpides.




THESAURUS SYRIACUS.

P. 1008, 1. 3.

w]orone {asoe ekooe, ejiciet . . . w2 .5, BB. cod. M.

Syro-graecum ad minutissimum apicem est éfoloer, non éédrer (wjormamasy).
Etiam vox Syriaca éfoloer (Jesal. x1. 26. xlii. 1), non édoer (Myd vel wok,l)

transfert.
Ibid. 1. 43.

w{m§a§.§wcfmsm diriget . . . J34o .5, BB. Potius sit égopo-

Aoynoerat.

Nihil exploratius. Ergo pro J3sss 6dnyrdoe rescribe J3ab efopoloyioerar.

128 L 28,
c».%;.\}&-wo; infigere [immo unfige] . . . ei‘;iskawnk .o, BB. Torte
corruptum sit ex éumémnye.
Pingendum omaJowor &umayfvar. Graeca Psal. xxxi. 4: & TG éumayfival
dxavBav reddidit Paulus Telensis: ksas ws waol/ oo,

Ihid. 1. 44.

wanco oo oy fabellum, instrumentum quoddam ligneum cui quin-
que dentes, quo triticum et hordewm e stramine separant, Moo/
ULSU“ ijj .L&-MS& ©00 .Lsa‘:“a As‘w .J&AZ@S}‘D G0t BB.
Forte JAawo2s instrumentum sit quo cerealia in aerem jactant,
ut ventus grana e stramine separet.

Vox Syriaca famXs, quam Lexicographi ignorant, est, ni fallor, mera
repetitio Arabicae :,.;\L,u mstrumentum quo quid decorticatur vel amputatur
(Freytag). Ceterum expositiones BB. tum Syriacas tum Arabicas ad duas
prorsus diversas vocis Syro-graccae notiones pertinere crediderim ; quarum
posterior est instrumentum quoddam Awkunrikdw, cujus nomen Graecum, saltem
quod ad scripturam wassas{omsswe accommodari possit, ignoratur; prior
autem exponitur per Jhmse2s, quae vox Graece sonat ¢donua (Hex. ad Job.
xx. 26), vel éudlonua (Hex. ad Psal. xvii. 16), vel etiam &umvevois (Greg.
Naz. Orat. XV, 5); e quibus postremum, Syriacis elementis descriptum, est
a0 s f o0y, quod vix hilum a nostro vocabulo differt.
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18 ORI 619,

u:oo;.é».oUbL.,.m exaltantes, avide cupientes, 33! a5 .5
ws2y=2, BB. Revera est évdiaBdalNovres.

Error est in voce Syriaca e0ixs, cujus facillima correctio est esos9.
Psal. xxxvii. 21: of dvramodiddvres kakd dvrl dyaddy vdiéBalldy pe (oo 00
wa). Psal. Ixx. 13: o &vdiaBdiovres iy Yuxiy pov (NS @Dy t..k,.]
wa2s). Deinde pro Arab. 5.0 =2 avide cupient, nescio an pingendum jp.o 32
mentiuntur.

P. 1028, 1. 7.

théwa’ évéreia, jusst . . . JLeno &, BB.

. . . 3 b4
Pro soloeco évéreida ponendum videtur évereidw, jussisti, Lo,

Ibid. 1. 14.

alosoope oderunt, iram excitaverunt . . . Jho] 03 om0 .o, BB.
Forte sit éveiyero, sed expos. sumpta est ex évelyor, Gen. xlix. 23 . . .
Hesych. éveixor' éydhovy, dpyiorro.

Vox éveixero, implicabatur, ab expositione BB. plane abhorret. Quod ad
hane quidem attinet, optime haberet éveixov, pro quo in Gen. L c. Paulus
Telensis, teste Bar Hebraeo, oo posuit. Sed in praesenti loco vox Gracca,
ni egregie fallor, est évexdrov, sumpta e Psal. liv. 4: &v Spyfi évexdroww ot
(W oo (2o Jiso2). Paulo post ealdior est vdrioar, non éveriov.

P. 1029, 1. 14 ab imo.

..&:2 ololsaame signatus est, ) 5. Rescribe wivlsniwo
eonpavdy.  Ap. cod. C. u&:z .9 wohRaso).

Immo duo vocabula in unum coalita faciunt u);obalm.\n&m éonuesln. Cf.
Psal. iv. 7: éonpedy (ﬁn’w) &P’ fuas 10 Ppd@s Tod TpoodmOU ToV.
P. 1030, 1. 43.
\95}\90’ exaltavit, ewtollit . . . ope5 &, BA. et BB. Potius est

emaipwy,
Crediderim esse imperativam &mapor; ut paulo post ehelil®e est émdpbnre
(exuskl{ Psal. xxiii. 7 in Syro-hex.), non énrjpdyre.
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P. 1031, 1. 15.

o;.s\..‘oyumsos émaweré, voc. vocis émawerds, laudatus . . . «aNSND .3,
BB.

Syro-graccum ad literam sonat émeveire ex itacismo pro émaweirar (wadNsSNs
Psal. ix. 24 in Syro-hex.) ’Emawerds autem rectius commutatur cum leaNas,
ut videre est in Syro-hex. ad Jerem. xlix. 25. Hzech. xxvi. 17. Mox pro
érevdrifyoap Psal, Ixxvii. 63 in Syro-hex. est ¢>3{L/, non ut BB. ta&;(i?.

hid- 1. 35:
wolsoniolaNaSe . . . multum observave, adspext .11.5\5 N;mf

= .L\é?, BB. Vox corrupta ex molis et eloopdw.

Immo pingendum @lm:iegeﬁ.&e’éo» énolvépnoas, e Psal. xi. 9, ubt Paulus
Telensis oS, Moo/ vertit, quasi ex dpa fempus; BB. autem quasi ex dpeiv
curam gerere, quod magis probandum. Pessime omnium Fischer. in Spec.
Clav. Verss. Gr. p- 56 verbo moAvwpely vilipendends sensum tribuit, quem caecum
ducem secutus est Gesen. Z%es. Ling. Hebr. p. 417.

Ibid. 1. 40.

oMol 6.(.5\.96(4 oo concameratwm quid (Arab.), BB.

Proculdubio est egovokrovifny (NSAoL( Psal. cv. 38), et interpretatio BB.
aliunde hue. migravit.

Ihid. 1. 44.

wasosamdSy ducidationes, kSyoan Moo/, C.B.M. (Wr.) 586 a.
In marg. 0€$0CMIOCIC.

Vox Graeca, ni fallor, est smoonueidoers. Mox whosloaoe est émopedty,
9.
quod cum J$ non raro commutatur.

P. 1032, 1. penult.

wasolaamblbioulanos gavisi sunt super me . . . s \Osms &, BB.

Pinge wawleululoslasos émyapeinoa pot, locutione e Psal. xxxiv. 19, 24
desumpta, ubi pro ui) émixapeiady po Syro-hex. bis habet wS \Osus I
E
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P. 1034, 1. 20.

\&l2uo0 oriri fecit . . . .W39)” .5, BA; forte sit émupaivor.

A . . . N 2 :
Potius émlpavov, oriri fuc (ws9! Psal. xxx. 17). Mox @ oo D808 est
émipavdy méAis, non émpavdmols, quod nihili est.

Ibid. 1. penult.
wNOorRaS 0y Gmspicies, invises . . . LA/ =S| h\..li;.n‘o .o, BB. Vox
corrupta ex emokéyy.

)

Vel potius ex émoxémry. Psal. viii. 5: ) vids avBpdmov 8t émokénry atrdy
(o s/ #Do09).
122 108t 1k 1l
QRS0 UL ConCINNArs potest. .. JLRmNAD L\agozy\ww P ,..2,
BB. :

Vox Graeca, ni fallor, est émeowkds, -ds, conveniens, decens.

P. 1043, 1. 34.

e‘}..go,!.&..ﬁiso’ concinnabant, consilium inter se inibant, M’;
wgysLa \,J'\f.oooo, BB.

Primum vox Syro-graeca emaculanda est, pingendo ohjosdamoo &9~
pt¢or. Deinde apud BB. corrigendum ooe anN0y susurrabant, concinente
lectione Arabica (“;\& in VI. consilium inter se inire, mussitare.”—Castell.).
Proculdubio Lexicographus ante oculos habuit locum Psal. xl. 8: kar’ euod
&ynbipufor (Syro-hex. 0oo eaamds D) mdures of Ebpol uov.

P. 1044, 1. 6.
\lm(e..;Soa horruerunt, tremuerunt . . . 038y, BS. ap. BB. Credo
quod sit éppiéar.
Immo evidentissime est eppiafav fremuerunt (=osas Act. Apost. iv. 25 in
Philox.). Cf. Hex. nostra ad Jerem. viii. 16. Mox 1. 40 hfksasasse (sic) est
éxxuuwpara, non éxduara; l. 44 copmdreoo sonat ekdwnris (Psal. viii, 3 in
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LXX et Syro-hex.) non éxdikaorijs ; et 1. 46 pro holioowe exékpaca legendum
Joslioaroer 2kékpata.
P. 1044, 1. 43.
ool amllonoor inquisitio . . . ]NSEL .&, BB.
Proculdubio Syro-graecum est éxyeldoeral oe; glossa autem JASak pertinet
ad vocab. waasas. 00 ékdiknots, quod e serie excidit.

P. 1046, L 19.
oo aNNasey qui edumerunt . . . aadly, BB. TForte sit éxkahodyres.

Potius pingendum wofsaNfase ékBardsres. Vid. Psal. xvi, 12 in LXX
et Syro-hex.
Ibid. 1. 27.
whantorioo investigabit . . . .ol .5, BB.
Pinge olaandoinoo ék(yrioer, et cf. Psal. ix. 34: elme yap & kapdig adrod:
otk ek(yrioe (aaxs Jy).

Ibid. 1. 81.

OB 00 Ekpuros, -ov, selectus. Exponunt lexx. sensu activo, gui
quaerit, petit . . . .‘1&;:2, BA. et BB.

Revera est participium activum \apshioo ex(prdv.

P. 1052, 1. 28.
woaulssso . . . Vide num sit épuaiBy robigo.

Vel potius épovBn, quae seriptura est Codd. Vat. Alex. Deut. xxviii. 42.
3 Reg. viil. 37, et alterius utrius Hos. v. 7. Joel. 1. 4. ii. 25.

P. 1060, 1. 46.
K., qui e Joh. Chrysost. laudat Joor Aaf Ihas J Lsosors CICTA NG
) 13%9 18:59 ]7)‘2 o9 JAu55 foade fo) :e.
Verba J90sors 605 NS Eis mjw dpxnow s “Hpwdiddos sunt titulus Homi-

liae quae inter scripta S.Chrysostomi supposititia a Montefalconio edita est

B 2
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ad calcem Tomi VIII. Locus laudatus est p. 40 B: Ofros ofire éomerper, ovre
&0pioé more® dud obre &prov elxev, OYK olvov (corrige e Syro nostro OIKON),
o tpdmelay, ob kKNmy Thv TéY Hdovéy vmmpériv, O TA MAAAKA XHNO-
TTAOYMATA, ’EKATONTA KAI XATNOYNTA TON °ANAPOTYNON
(las wiagy Prov. xviii. 8) TA SQMATA.

P. 1109, 1. 7 ab imo.
]%‘e;.ho £. trepidatio, metaph. [?] ineptice, Suhaly Jiohaw Jlasu o
Ajpos &v 86&eiev etvar, Tit., Bostr. 79, 13.
Suspicor Titi interpretem scripsisse Jladuis a o3 dplvapely (Hex. ad
Jerem. xx. 7). Certe talis notio quomodo in vocem JLedajss cadere possit
non video.

12 1t L 1 s e,

ﬁ%ll m. 1) mutuatio, 19‘12 fwod 76 mvedpa Sedaveiouévos; Sap. XV. 16.
Legisse videtur Syrus mvedpa dedaveiouévov, spirttus & Deo mutua-
tus ... Cf. Chald. A, A% mutuars, mutuo accipere. 2) fraus,
dolus, falsitas.

De priore vocis significatione vehementer dubito. Paulus Telensis recep-
tam lectionem recte vertit oy @upuo; Syrus autem vulgaris (qui quam longe
in hoc libello vertendo a sensu archetypi aberraverit nemo nescit) pro Graecis
kal 7O mvebpa Oedaveiouévos émhacey adrovs ex ingenio posuit, et spiritus
dolosus formavit eos.
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LS. Joannis Chrysostomi Homiliae in Matthaeum. Textum ad fidem Codicum
MSS. castigavit, variis lectionibus et annotationibus instruxit Fridericus Field,
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Promovenda Doctrina Christiana. Oxon, 1854.

V. Pralterium juxta LXX Interpretes. Sumptibus Societatis de P. D. C. Oxon. 1857.

VI. Otium Norvicense, sive Tentamen de Reliquiis Aquilae, Symmachi et Theodoti-
onis e lingua Syriaca in Graccam convertendis. Conscripsit F. Field, AA.M,
Eeclesiae Nativitatis B. V. M. de Reepham in agro Norfole. nuper Rector, Coll,
SS. Trin. Cantah. olim Socius. Oxon. 1864.

VIL. Origenis Hexaplorum quae supersunt, sive Veterum Interpretum Graecorum
in totum V. T. Fragmenta. Post Flaminium Nobilium, Drusium et Monte-

falconium, adhibita etiam Versione Syro-hexaplari, concinnavit, emendavit,
et multis partibus auxit F. Field, AA.M. Coll. SS. Trin, Cantab. olim Socius.
Tomi II in quarto. Oxonii ¢ Typographeo Clarendoniano, 1867-1875.
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